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SWM Motorcycles srl declina qualsiasi responsabilità per eventuali errori in cui può essere incorsa nella 
compilazione del presente manuale e si riserva il diritto di apportare qualsiasi modifica richiesta dallo sviluppo 
evolutivo dei propri prodotti. Le illustrazioni riportate sono indicative e potrebbero non corrispondere esat-
tamente al particolare trattato. É vietata la riproduzione anche parziale della presente pubblicazione senza 
autorizzazione scritta.

To the best knowledge of SWM Motorcycles srl the material contained herein is accurate as of the date 
this pubblication was approved for printing. SWM Motorcycles srl reserves the right to change specifications, 
equipment, or designs at any time without notice and without incurring obligation. Illustrations in this ma-
nual are merely for demonstration purposes and could not exactly match the detail described.No part of this 
manual can de reproduced without permission in writing of the copyright holder.

SWM Motorcycles srl décline toute résponsabilité pour erreurs évuntuelles commises pendant la rédaction 
du manuel et question et se réserve le droit d’apporter tous les perfectionnements nécessaires sans avis 
préalable. Les illustrations gravées dans ce manuel ne sont qu’à titre idicatif et pourraient ne pas correspon-
dre au détail traité. Le copiage partiel ou totale de ce manuel sans autorisation écrite est strictement interdit.

Die SWM Motorcycles srl lehnt jegliche Verantwortung für eventuelle Fehler ab, welche bei der Zusammen-
stellung dieses Handbuches entstanden sein können und behält sich ferner das Recht vor, alles, was sich an 
Änderungen durch die Weiterentwicklung ihrer Produkte ergeben sollte, in diesem Hendbuch anzuführen. Die 
wiedergegebenen Darstellungen sind indikativ und Könnten nicht genau dem betreffenden Teil entsprechen. 
Die Reproduktion, auch teilweise, der vorliegenden Harausgabe ohne vorheriger schriftlicher Genehmigung 
ist untersagt.

SWM Motorcycles srl no se responsabiliza por los errores debidos a la compilación del presente manual y se 
reserva el derecho de aportar toda modificación necesaria para el desarrollo evolutivo de sus productos. Las 
ilustraciones presentadas son indicativas y pueden no corresponderse exactamente con la pieza tratada. Se 
prohibe la reproducción, también parciel, de la presente publicación sin autorización por escrito.
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SUBSTITUCION DEL FLUIDO
El fluido de los frenos tiene que controlarse y subs-
tituirese de acuerdo con la Tabla de Mantenimiento 
o en el caso de que estuviera contaminado con su-
ciedad o agua. No substituya el fluido bajo la lluvia 
o con viento fuerte.
ATENCION*:
*	 Use solamente fluido para frenos tomado 

de un recipiente sellado (DOT 4). No use-
nunca fluido ya utilizado.

*	 No permita la entrada en el depósito de 
agentes contaminantes como suciedad, 
agua, etc.

*	 Para evitar riesgos de contaminación del 
fluido, no deje el depósito del aceite sin tapar.

*	 Maneje con cuidado el fluido para no da-
ñar las partes pintadas.

*	 No mezcle dos tipos distintos de fluido; po-
dría provocar la disminución del punto de 
ebullición y podría provocar la ineficiencia del 
freno o el deterioro de las partes de goma.

Para efectuar la sustitución, proceder en el 
modo siguiente:
- 	 Saque el capuchón de goma de la válvula de 

purga (1) o bien (1A).
- 	 Aplique un tubito trasparente de plástico en la 

válvula de purga de la pinza y introduzca la otra 
extremidad del tubo en un recipiente.

- 	 Saque la tapa (2) o bien (2A:llave de 21 mm) del 
depósito fluido y el quelle de goma.

- 	 Abrir válvula de purga en la pinza.
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- 	 Bombee con la palanca (3) o bien el pedal (3A) a 
fin de que salga completamente el fluido.

- 	 Cierre la válvula de purga y llene el depósito con 
fluido fresco.

- 	 Apra la válvula de purga, accione la palanca o 
bien el pedal, cierre la válvula con la palanca o 
bien el pedal aún presionados, soltando rápida-
mente éstos últimos.

- 	 Repita esta operación hasta que la instalación 
esté completamente llena y el fluido claro em-
piece a salir del tubo de plástico: ahora cerrar la 
válvula de purga.

- 	 Restablecer el nivel del fluido (A) o bien (B) y 
reensamblar  el quelle de goma ed la tapa del 
depósito fluido.

Después de haber realizado la sustitución del fluido, 
purgar la instalación del modo descrito en el relativo 
apartado.



B

1

A

ES

ES - 53

ATENCION*:
El fluido de los frenos ataca rápidamente las 
superficies pintadas, por tanto todo resto de 
mismo tiene que ser quitado inmediatamente.
* El fluido de los frenos puede causar irrita-
ciones. Evite el contacto con la piel y los ojos. 
En caso de contacto, limpie completamente la 
parte afectada y, en el caso de que se tratara 
de los ojos, llame a un médico.

Controle periódicamente los manguitos de 
conexión (ver “Ficha de mantenimento perió-
dico); si en los tubos (A) y (B) se presentaran 
señales de usura o grietas, es conveniente 
subtituirlos.

PURGA INSTALACIÓN FRENANTE DELANTERA

La purga de la instalación frenante tiene que efec-
tuarse despues la sustitución del fluido o bvien 
cuando, a causa de la presenzia de aire en el circui-
to, la carrera de la palanca se vulve larga y elástica. 
Proceder en el modo siguiente.

- 	 Saque el capuchón de goma de la válvula de 
purga (1).

- 	 Aplique un tubito trasparente de plástico en la 
válvula de purga y introduzca la otra extremi-
dad del tubo en un recipiente (asegurarse de 
que durante la operción la extremidad del tubi-
to estéconstantemente inmergida en el fluido).
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- 	 Saque la tapa (2) del depósito fluido, el quelle de 
goma y  llene el depósito con fluido fresco.

- 	 Apra la válvula de purga y accionar varias ve-
ces la palanca  (3) hasta que se note la salida de 
fluido claro y sin burbujas 	 por el tubo traspa-
rente: ahora cerrar la válvula de purga.

- 	 Restablecer el nivel del fluido (A) y reensamblar 
el quelle de goma ed la tapa (2) del depósito flui-
do.

ATENCION*:
Durante la operación de purga, el nivel del flui-
do dentro del depósito no tiene que encontrar-
se nunca por debajo de la muesca de mínimo.
Par de torsión para la válvula 1,2÷1,6 kgm (12÷16 
Nm; 8.8÷11.8 ft-lb).

El líquido de los frenos es corrosivo, en caso de 
contacto con los ojos aclarar   abundantemen-
te con agua.

Durante la purga de la instalación, el manillar 
del motociclo tiene que estar girado hacia la 
izquierda. De esta manera el depósito bomba 
resultará más alto, facilitando la operación de 
purga del circuito de los frenos.

En caso de que el motociclo, durante una com-
petición sufra alguna caída o como consecuen-
cia de arreglos en el taller, manifieste elasti-
cidad de la carrera de la palanca freno con 
consiguientes carencias de la acción de frena-
do, será oportuno repetir la purga del circuito 
como indicado arriba.

La purga no elimina completamente el aire 
presente en el circuito; las pequeñas cantida-
des residuales se eliminan automáticamente 
durante un breve periodo de uso del motociclo; 
esto conlleva una menor elasticidad y carrera 
de la palanca de mando.
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PURGA INSTALACION FRENANTE TRASERA

La purga de la instalación frenante se tiene que ha-
cer despues la substitución del fluido o bien cuando, 
a acusa de la presencia de aire en el circuito, la ca-
rrera del pedal se vuelve más larga y elástica.
Para efectuar la purga haga lo siguiente:
- 	 Remueva la tapa (A) del depósito (llave de 21 

mm), la membrana y llene con fluido (DOT 4).

- 	 Aplique un tubito transparente de plástico en la 
válvula de purga (1) de la pinza, e introduzca la 
otra extremidad del tubito en un recipiente.

- 	 Baje completamente la palanca (2) del pedal.
- 	 Afloje la válvula de purga dejando salir el fluido 

(al inicio saldrá sólo aire), luego cierre ligera-
mente la válvula.

- 	 Suelte el pedal y espere algunos segundos an-
tes de repetir la operación hasta que del tubo 
salga sólo fluido.

- 	 Bloquee la válvula de purga al par de torsión 
prescripto y controle el nivel (B) del fluido del 
depósito antes de volver a montar la tapa (A).

Si la operación de purga ha sido cumplida correc-
tamente, la carrera del pedal no resultará elástica. 
En caso contrario, repita la operación.

Nota*: Si, a causa de una caída, o después de una 
reparación, se detectase la existencia de elasticidad 
de la carrera de la palanca o del pedal del freno con 
la disminución consecuente de la eficiencia de frena-
do, deberá repetirse la purga del circuito como ha 
sido descrito anteriormente. 

ATENCION*:
Durante la operación de purga, el nivel del flui-
do dentro del depósito no tiene que encontrar-
se nunca por debajo de la muesca de mínimo.
Par de torsión para la válvula 1,2÷1,6 kgm (12÷16 
Nm; 8.8÷11.8 ft-lb).
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SILENCIADOR DE ESCAPE

El silenciador reduce la ruidosidad de escape pero 
también forma parte integrante de la instalación 
de escape por lo que sus condiciones influyen sobre 
las prestaciones de la moto. Un fuerte aumento de 
la ruidosidad del escape es signo de deterioro del 
material fonoabsorbente colocado en el tubo aguje-
reado dentro del silenciador.

LOCALIZACION COMPONENTES ELECTRICOS

La instalaciòn de encendido est compuesta por los 
siguintes elementos:
- 	 Generador (1) dentro la tapa de la bancada iz-

quierda;
- 	 Bobina electrònica (2) debajo del deposito gaso-

lina;
- 	 Centrale electrònica (3) debajo del deposito ga-

solina;

- 	 Regulador de tensiòn (4) debajo del deposito 
gasolina;

- 	 Buja encendido (5) a la derecha de la culata cilindro;
- 	 Motor de arranque 12V-450W (6) detros del cilin-

dro motor;
- 	 Teleruptor arranque electrico (7) sobre el lado 

izquierdo del bastidor trasero;
- 	 Sensor M.A.Q.S. (presiòn, posiciòn mando gas, 

temperatura aire) (8) sul cuerpo mariposa.

La installaciòn est compuesta por los siguientes ele-
mentos:
- 	 Bateria  12V-14Ah (9) debajo del sillin;
- 	 Dispositivo intermitencia luces intermitentes 

(10) situado en la placa portaobjetos debajo del 
sillín;

- 	 Relés situados en la placa portaobjetos debajo 
del sillín;

- 	 Relé (11) del avisador acústico, indicadores de di-
rección, luz de parada, luces de cruce, luces de 
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carretera;
- 	 Relé (12) inyector, sonda lambda, bomba gasoli-

na, bobina;
- 	 Relé (13) electroventilador;
-	 Tres fusibles (14) de 15 A, sobre el lado derecho 

del guardabarros trasero;
- 	 Sensor (17) temperatura refrigerante;
- 	 Sonda Lambda (18);

- 	 Faro delantero (19) con làmpara halógena biluz de 
12V-35/35W y làmpara luz de posiciòn de 12V-5W;

-	 Faro trasero (20) del tipo a LED con lámpara de 
señalización de parada 12V-21W lámpara luces 
de posición 12V-5W;

- 	 Flechas de direcciòn (21) da 12V-10W;
- 	 Bomba carburante (22) dentro del depósito car-

burante.
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Referencias colores de los cables

B	 Azul
B/Bk	 Azul/Negro
Bk	 Negro
Br	 Castano
Br/Bk	 Castano/Negro
Br/R	 Castano/Rojo
Br/W	 Castano/Blanco
G	 Verde
G/Bk	 Verde/Negro
G/Gr	 Verde/Gris
G/R	 Verde/Rojo
Gr	 Gris
Gr/B	 Gris/Azul
Gr/Bk	 Gris/Negro
O	 Anaranjado
O/Bk	 Anaranjado/Negro
O/G	 Anaranjado/Verde
Pk	 Rosa
R	 Rojo
R/Bk	 Rojo/Negro
Sb	 Azul claro
V	 Violeta
W	 Blanco
W/B	 Blanco/Azul
W/Bk	 Blanco/Negro
W/G	 Blanco/Verde
W/R	 Blanco/Rojo
W/V	 Blanco/Violeta
W/Y	 Blanco/Amarillo
Y	 Amarillo

Y/Bk	 Amarillo/Negro
Y/Br	 Amarillo/Castano
Y/G	 Amarillo/Verde
Y/O	 Amarillo/Anaranjado
Y/Sb	 Amarillo/Azul claro
Y/R	 Amarillo/Rojo

LEYENDA DEL ESQUEMA ELÉCTRICO 

1. 	 Centralita electrónica
2. 	 Alternador
3. 	 Regolador de tensión
4. 	 Interruptor stop trasero
5. 	 Interruptor stop delantero
6. 	 Inyector
7. 	 Instrumento
8. 	 Indicador de dirección delantero derecho
9. 	 Faro delantero 
10. 	 Ventilador de enfriamiento 
11. 	 Indicador de dirección delantero izquierdo
12. 	 Claxon
13. 	 Conmutador izquierdo
14. 	 Intermitencia indicadores de dirección
15. 	 Faro trasero
16. 	 Batería
17. 	 Teleruptor arranque eléctrico
18. 	 Motor de arranque
19. 	 Bujía de encendido
20. 	Indicador de dirección trasero derecho
21. 	 Indicador de dirección trasero izquierdo

22. 	Sensor posición cambio velocidad
23. 	Bobina A.T.
24. 	Sensor posición comando gas (40)
25. 	Conmutador derecho
26. 	Interruptor encendido
27. 	Microinterruptor embrague
28. 	Sensor velocidad
29. 	Relè por electroventilador
30. 	Relé corriente continua
31. 	 Sonda Lambda 
32. 	Sensor temperatura aire (40)
33. 	Sensor temperatura refrigerante
34. 	Sensor de presión (40)
35. 	Bomba carburante
36. 	Sensor de caída*
37. 	Fusibles
38. 	Relé de potencia
39. 	Interfaz centralita
40. 	M.A.Q.S. (34+24+32)

*: 	 Para el motor en caso de caída
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BATERÍA
La batería, de tipo hermético, no requiere manteni-
miento. Cuando se noten pérdidas de electrólito o 
anomalías en el sistema eléctrico, acudir al Conce-
sionario SWM.
Si se tiene previsto no utilizar la motocicleta durante mu-
cho tiempo, se aconseja desconectar la batería del siste-
ma eléctrico y guardarla bien protegida de la humedad.
-	 Después de un uso intenso de la batería, se re-

comienda un ciclo de carga lenta (0,6A durante 8 
horas para batería 12V-6Ah).

-	 Se recomienda utilizar la recarga rápida sólo en si-
tuaciones de extrema necesidad, ya que se reduce 
enormemente la vida de los elementos de plomo 
(6A durante 0,5 horas para batería 12V-6Ah).

RECARGA BATERÍA
Para acceder a la batería (1), proceder de la siguien-
te manera:
- 	 Quitar la montura tal como se indica en el relati-

vo párrafo.
-	 Desenganchar la cinta de goma de fijación de la 

batería;
-	 Retirar primero el cable negativo NEGRO o AZUL y, 

acto seguido, el cable positivo ROJO (a la hora de 
montar de nuevo la batería, conectar en primer lu-
gar el cable positivo ROJO y, acto seguido, el cable 
negativo NEGRO o AZUL);

-	 Extraer la batería (1) de su alojamiento.

Asegurarse, con ayuda de un voltímetro, de que la 
tensión de la batería no sea inferior a 12,5V.
En caso contrario, la batería necesita un ciclo de recarga.

Utilizar un cargador de baterías de tensión cons-
tante y conectar en primer lugar el cable positivo 
ROJO con el borne positivo de la batería y después 
el cable negativo NEGRO o AZUL al borne negativo 
de la batería. 

La tensión de reposo no se estabiliza a un valor cons-
tante hasta después de transcurridas algunas horas, 
por lo cual se aconseja NO medirla inmediatamente 
después de haber cargado o descargado la batería.
Verificar siempre el estado de carga de la batería 
antes de instalarla de nuevo en el vehículo.

La batería debe mantenerse limpia y los terminales 
engrasados.

ATENCIÓN*: La batería contiene ácido sulfúrico.  Evitar 
todo contacto con los ojos, la piel y la vestimenta. 

SOLUCIONES:
CONTACTO CON LA PIEL: Enjuagar con abun-
dante agua. 
INGESTIÓN: Beber mucha agua. Llamar inme-
diatamente a un médico. No provocar el vómi-
to.
CONTACTO CON LOS OJOS: enjuagar con agua 
durante al menos 15 minutos y llamar a un 
médico.
ATENCIÓN*: En caso de no utilizar la batería du-
rante un largo período de tiempo, debe recar-
garse con ciclo de carga lenta (0,6 A durante 8 
horas para batería de 12V-6Ah) por lo menos 
cada tres semanas. 
ATENCIÓN*: Las baterías producen gases explo-
sivos. A la hora de cargar o utilizar la batería en 
ambientes cerrados, asegurar una buena venti-
lación. Cuando se utilice un cargador de baterías, 
conectar la batería al cargador antes de encen-
derlo. Esto evitará la formación de chispas cerca 
los bornes de la batería que podrían incendiar los 
gases contenidos en la batería.
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PILOTO TRASERO 

El piloto trasero (1) es del tipo a LEDs.
En caso de que no funcione, se debe sustituir.

FARO DELANTERO

El faro delantero (2) es del tipo a LEDs.
En caso de que no funcione, se debe sustituir.

SUSTITUCIÓN BOMBILLA LUCES MATRÍCULA 

-	 Desatornillar el tornillo (1) y desmontar las luces de 
la matrícula (2) del guardabarros;

-	 extraer el portalámparas (3) junto con la bombilla 
(4) del soporte;

-	 tirar de la bombilla (4) para extraerla del porta-
lámparas;

Una vez realizada la sustitución, proceder por el or-
den inverso para montar de nuevo la bombilla.
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REGULACIÓN FARO DELANTERO

Para verificar si el faro está orientado en el sentido 
correcto, colocar la motocicleta, con los neumáticos 
inflados a la presión correcta y con una persona en 
el asiento, perfectamente perpendicular son su eje 
longitudinal.
Frente a una pared o a una pantalla, situada a 10 
metros del faro, trazar una línea horizontal corres-
pondiente a la altura del centro del faro y una verti-
cal en línea con el eje longitudinal del vehículo.

Efectuar tal comprobación, a ser posible, en la pe-
numbra.
Encendiendo las luces de cruce, el límite superior de 
delimitación entre la zona oscura y la zona ilumina-
da debe quedar situado a una altura no superior a 
9/10 de la altura desde el suelo al centro del faro.
Si es necesario modificar la orientación, proceder de 
la siguiente manera:

-	 Intervenir en el tornillo (1) de regulación;
	 apretarlo para subir el haz luminoso;
	 aflojarlo para subir el haz luminoso.
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EQUIPAMIENTO

Pos.	 N. Código 	 DENOMINACIÓN
	
1 	 A000P01249 	 GUÍA RÁPIDA PLURILINGÜE (1)
2 	 FA00P01471 	 ESPEJO RETROVISOR DER. (1)
	 F000P01471 	 ESPEJO RETROVISOR IZQ. (1)
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APÉNDICE

INACTIVIDAD PROLONGADA 
Cuando se desee dejar de utilizar la motocicleta du-
rante un cierto tiempo, efectuar la siguiente prepa-
ración:
-	 Limpiar completamente la motocicleta.
-	 Descargar el combustible del depósito.
-	 Llenar el depósito con combustible mezclado con 

un estabilizador 

ATENCIÓN*: No verter al medio ambiente el 
carburante eliminado y hacer girar el motor al 
aire libre, no en sitios cerrados.

-	 Lubricar la cadena de la transmisión secundaria y 
todas las transmisiones flexibles.

-	 Al fin de evitar la formación de herrumbre, pro-
yectar aceite sobre todas las superficies metálicas 
no barnizadas. Evitar que las piezas de goma o los 
frenos entren en contacto con el aceite.

-	 Poner la motocicleta sobre un apoyo o un caballe-
te de manera que ambas ruedas no toquen el sue-
lo (en el caso de que no se pueda proceder de esta 
manera, colocar unas tablas debajo de las ruedas 
para evitar que los neumáticos permanezcan en 
contacto con la humedad).

-	 Colocar una bolsa de plástico sobre el tubo de es-
cape para evitar que entre humedad.

-	 Cubrir la motocicleta para protegerla del polvo y la 
suciedad.

A la hora de poner de nuevo en marcha la motocicle-
ta, proceder de la siguiente manera:
-	 Asegurarse de que la bujía esté apretada.
-	 Llenar el depósito de combustible.
-	 Hacer girar el motor para calentar el aceite y luego 

descargar el mismo.
-	 Verter aceite fresco en el cárter.
-	 Comprobar todos los puntos citados en la sección 

“Controles y Reglajes” (Apéndice A).
-	 Lubricar todos los puntos citados en la sección 

“Lubricación” (Apéndice A).
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RS 300R - RS 500R

SCHEMA DI MANUTENZIONE PERIODICA (DA EFFETTUARE PRESSO IL CONCESSIONARIO SWM)
SCHEDULED MAINTENANCE CHART (TO BE CARRIED OUT AT THE SWM DEALER)

 SCHÉMA D’ENTRETIEN PÉRIODIQUE (À EFFECTUER AUPRÈS D’UN CONCESSIONNAIRE SWM)

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

DOPO LE PRI-
ME 3 ORE - 

AFTER FIRST 
3 HOURS 

- APRÈS LES 
PREMIER 3 

HEURES

OGNI
EVERY

TOUS LES

4h MX / 
8h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

8h MX / 
16h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

16h MX / 
32h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

32h MX / 
64h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

40h MX / 
80h EN

SOSTITUIRE 
SE 

NECESSARIO 
- REPLACE IF 
NECESSARY - 
REMPLACER SI 

NÉCESSAIRE

OPPURE OGNI 
500 KM - 
OR EVERY 

500 KM - OU 
TOUS LES 
500 KM

OPPURE OGNI 
2000 KM - 
OR EVERY 
2000 KM - 

OU TOUS LES 
2000 KM

OPPURE OGNI 
4000 KM - 
OR EVERY 
4000 KM - 

OU TOUS LES 
4000 KM

OPPURE OGNI 
8000 KM - 
OR EVERY 
8000 KM - 

OU TOUS LES 
8000 KM

OPPURE OGNI 
10000 KM 
- OR EVERY 
10000 KM - 

OU TOUS LES 
10000 KM

VALVOLE - VALVES - SOUPAPES
C (GIOCO - 

CLEARANCE 
- JEAU) (•)

C (GIOCO - 
CLEARANCE 
- JEAU) (•)

S (#)

MOLLE VALVOLE - VALVE SPRING - RESSORT SOUPAPES C X

SCODELLINI, SEMICONI VALVOLE - VALVE CUP, VALVE HALF CONE - 
CUVETTES, DEMI-CÔNE SOUPAPES

C X

BILANCIERI DI ASPIRAZIONE/SCARICO - ROCKER ARM (INTAKE-EXHAUST) - 
CULBUTEURS D’ASPIRATION ET D’ECHAPPEMENT

C X

ALBERO A CAMME - CAMSHAFT - ARBRE DISTRIBUTION C

CATENA DISTRIBUZIONE - VALVE TIMING CHAIN - CHAINE DISTRIBUTION C S

PATTINO CATENA DISTRIBUZI0NE - VALVE TIMING CHAIN SLIDER - 
GLISSIÉRE CHAINE DISTRIBUTION

S
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RS 300R - RS 500R

SCHEMA DI MANUTENZIONE PERIODICA (DA EFFETTUARE PRESSO IL CONCESSIONARIO SWM)
SCHEDULED MAINTENANCE CHART (TO BE CARRIED OUT AT THE SWM DEALER)

 SCHÉMA D’ENTRETIEN PÉRIODIQUE (À EFFECTUER AUPRÈS D’UN CONCESSIONNAIRE SWM)

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

DOPO LE PRI-
ME 3 ORE - 

AFTER FIRST 
3 HOURS 

- APRÈS LES 
PREMIER 3 

HEURES

OGNI
EVERY

TOUS LES

4h MX / 
8h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

8h MX / 
16h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

16h MX / 
32h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

32h MX / 
64h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

40h MX / 
80h EN

SOSTITUIRE 
SE 

NECESSARIO 
- REPLACE IF 
NECESSARY - 
REMPLACER SI 

NÉCESSAIRE

OPPURE OGNI 
500 KM - 
OR EVERY 

500 KM - OU 
TOUS LES 
500 KM

OPPURE OGNI 
2000 KM - 
OR EVERY 
2000 KM - 

OU TOUS LES 
2000 KM

OPPURE OGNI 
4000 KM - 
OR EVERY 
4000 KM - 

OU TOUS LES 
4000 KM

OPPURE OGNI 
8000 KM - 
OR EVERY 
8000 KM - 

OU TOUS LES 
8000 KM

OPPURE OGNI 
10000 KM 
- OR EVERY 
10000 KM - 

OU TOUS LES 
10000 KM

INGRANAGGIO CONDOTTO DISTRIBUZIONE - VALVE TIMING DRIVEN GEAR - 
ENGRENAGE CONDIUT DISTRIBUTION

C X

INGRANAGGIO CONDUTTORE DISTRIBUZIONE - VALVE TIMING GEAR - 
ENGRENAGE CONDUCTEUR DISTRIBUTION

C X

TENDITORE CATENA DISTRIBUZIONE - VALVE TIMING CHAIN TENSIONER - 
TENDEUR CHAINE DISTRINUTION

C

SISTEMA DI DECOMPRESSORE - STARTER DECOMPRESSOR SYSTEM - 
SYSTÈME DECOMPRESSEUR DÉMARRAGE

C X

RACCORDO DI ASPIRAZIONE - INTAKE MANIFOLD - RACCORD ADMISSION C S

CILINDRO COMPLETO - CYLINDER ASSY. - CYLINDRE COMPL. C X

PISTONE COMPLETO - PISTON ASSY - PISTON COMPL. C S

BIELLA MOTORE COMPLETA - CONNECTING ROD ASSY. BIELLE COMPL. S
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RS 300R - RS 500R

SCHEMA DI MANUTENZIONE PERIODICA (DA EFFETTUARE PRESSO IL CONCESSIONARIO SWM)
SCHEDULED MAINTENANCE CHART (TO BE CARRIED OUT AT THE SWM DEALER)

 SCHÉMA D’ENTRETIEN PÉRIODIQUE (À EFFECTUER AUPRÈS D’UN CONCESSIONNAIRE SWM)

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

DOPO LE PRI-
ME 3 ORE - 

AFTER FIRST 
3 HOURS 

- APRÈS LES 
PREMIER 3 

HEURES

OGNI
EVERY

TOUS LES

4h MX / 
8h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

8h MX / 
16h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

16h MX / 
32h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

32h MX / 
64h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

40h MX / 
80h EN

SOSTITUIRE 
SE 

NECESSARIO 
- REPLACE IF 
NECESSARY - 
REMPLACER SI 

NÉCESSAIRE

OPPURE OGNI 
500 KM - 
OR EVERY 

500 KM - OU 
TOUS LES 
500 KM

OPPURE OGNI 
2000 KM - 
OR EVERY 
2000 KM - 

OU TOUS LES 
2000 KM

OPPURE OGNI 
4000 KM - 
OR EVERY 
4000 KM - 

OU TOUS LES 
4000 KM

OPPURE OGNI 
8000 KM - 
OR EVERY 
8000 KM - 

OU TOUS LES 
8000 KM

OPPURE OGNI 
10000 KM 
- OR EVERY 
10000 KM - 

OU TOUS LES 
10000 KM

CUSCINETTI BASAMENTO - CRANKCASE BEARINGS - ROULEMENTS CARTERS   S

OLIO MOTORE - ENGINE OIL - HUILE MOTEUR S S

POMPA OLIO - OIL PUMP - POMPE HUILE C

FILTRO OLIO / FILTRO A RETE - OIL FILTER CARTRIDGE / NET OIL FILTER - 
FILTRE HUILE / FILTRE A RESEAU

S, P S, P

TUBAZIONE LUBRIFICAZIONE POMPA OLIO / BASAMENTO - OIL PUMP / 
CRANKCASE HOSE - TUYAU POMPE HUILE CARTERS

C

COPPIA INGRANAGGI TRASM. PRIMARIA - SET OF MATCHED PRIMARY - 
ENGRENAGES TRANSM. PRIMARIE

C

MOZZO FRIZIONE - CLUTCH HUB - MOYEAU PORTE-DISQUE EMBRAYAGE C X

DISCHI FRIZIONE - CLUTCH DISCS - DISQUES EMBRAYAGE C S X
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RS 300R - RS 500R

SCHEMA DI MANUTENZIONE PERIODICA (DA EFFETTUARE PRESSO IL CONCESSIONARIO SWM)
SCHEDULED MAINTENANCE CHART (TO BE CARRIED OUT AT THE SWM DEALER)

 SCHÉMA D’ENTRETIEN PÉRIODIQUE (À EFFECTUER AUPRÈS D’UN CONCESSIONNAIRE SWM)

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

DOPO LE PRI-
ME 3 ORE - 

AFTER FIRST 
3 HOURS 

- APRÈS LES 
PREMIER 3 

HEURES

OGNI
EVERY

TOUS LES

4h MX / 
8h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

8h MX / 
16h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

16h MX / 
32h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

32h MX / 
64h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

40h MX / 
80h EN

SOSTITUIRE 
SE 

NECESSARIO 
- REPLACE IF 
NECESSARY - 
REMPLACER SI 

NÉCESSAIRE

OPPURE OGNI 
500 KM - 
OR EVERY 

500 KM - OU 
TOUS LES 
500 KM

OPPURE OGNI 
2000 KM - 
OR EVERY 
2000 KM - 

OU TOUS LES 
2000 KM

OPPURE OGNI 
4000 KM - 
OR EVERY 
4000 KM - 

OU TOUS LES 
4000 KM

OPPURE OGNI 
8000 KM - 
OR EVERY 
8000 KM - 

OU TOUS LES 
8000 KM

OPPURE OGNI 
10000 KM 
- OR EVERY 
10000 KM - 

OU TOUS LES 
10000 KM

PIATTO SPINGIDISCHI FRIZIONE - CLUTCH DISCS PRESSURE PLATE - 
POUSSE DISQUES EMBRAYAGE

C

MOLLE FRIZIONE - CLUTCH SPRING - RESSORT EMBRAYAGE C X

CAMPANA FRIZIONE - CLUTCH DISCS HOUSING - CAGE EMBRAYAGE C

ASTINA DISINNESTO FRIZIONE - CLUTCH DISENGAGEMENT ROD - 
BILLE COILESSAU DÉBRAYAGE EMBRAYAGE

C

PIGNONE USCITA CAMBIO - DRIVE SPROCKET - PIGNON CHAÎNE TRANSMISSION C S X

INGRANAGGI AVVIAMENTO - STARTING GEARS - ENGRANAGE DÉMARRAGE C X

PEDALE AVVIAMENTO - STARTING PEDAL - LEVIER DÉMERRAGE L

PEDALE COMANDO CAMBIO - GEAR CONTROL PEDAL - LEVIER COMM. DE VITESSE C
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RS 300R - RS 500R

SCHEMA DI MANUTENZIONE PERIODICA (DA EFFETTUARE PRESSO IL CONCESSIONARIO SWM)
SCHEDULED MAINTENANCE CHART (TO BE CARRIED OUT AT THE SWM DEALER)

 SCHÉMA D’ENTRETIEN PÉRIODIQUE (À EFFECTUER AUPRÈS D’UN CONCESSIONNAIRE SWM)

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

DOPO LE PRI-
ME 3 ORE - 

AFTER FIRST 
3 HOURS 

- APRÈS LES 
PREMIER 3 

HEURES

OGNI
EVERY

TOUS LES

4h MX / 
8h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

8h MX / 
16h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

16h MX / 
32h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

32h MX / 
64h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

40h MX / 
80h EN

SOSTITUIRE 
SE 

NECESSARIO 
- REPLACE IF 
NECESSARY - 
REMPLACER SI 

NÉCESSAIRE

OPPURE OGNI 
500 KM - 
OR EVERY 

500 KM - OU 
TOUS LES 
500 KM

OPPURE OGNI 
2000 KM - 
OR EVERY 
2000 KM - 

OU TOUS LES 
2000 KM

OPPURE OGNI 
4000 KM - 
OR EVERY 
4000 KM - 

OU TOUS LES 
4000 KM

OPPURE OGNI 
8000 KM - 
OR EVERY 
8000 KM - 

OU TOUS LES 
8000 KM

OPPURE OGNI 
10000 KM 
- OR EVERY 
10000 KM - 

OU TOUS LES 
10000 KM

CANDELA ACCENSIONE - SPARK PLUG - BOUGIE D’ALLUMAGE P S

PIPETTA CANDELA - SPARK PLUG CAP - PIPETTE BOUGIE D’ALLUMAGE C

CARBURATORE - CARBURETOR - CARBURATEUR P R

VALVOLA GAS CARBURATORE - CARBURETOR THROTTLE VALVE - 
SOUPAPE DE GAZ DU CARBURATEUR

C

FILTRO ARIA - AIR FILTER - FILTRE À AIR P, L

RADIATORI - RADIATORS - RADIATEURS C

TUBAZIONI ACQUA E FASCETTE - COOLANT HOSES AND CLAMPS - 
TUYAU EAU ET COLLIER

C

TUBAZIONI RADIATORI / POMPA ACQUA - RADIATORS HOSE / WATER PUMP - 
TUYAU RADIATEURS / POMPE EAU

C
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RS 300R - RS 500R

SCHEMA DI MANUTENZIONE PERIODICA (DA EFFETTUARE PRESSO IL CONCESSIONARIO SWM)
SCHEDULED MAINTENANCE CHART (TO BE CARRIED OUT AT THE SWM DEALER)

 SCHÉMA D’ENTRETIEN PÉRIODIQUE (À EFFECTUER AUPRÈS D’UN CONCESSIONNAIRE SWM)

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

DOPO LE PRI-
ME 3 ORE - 

AFTER FIRST 
3 HOURS 

- APRÈS LES 
PREMIER 3 

HEURES

OGNI
EVERY

TOUS LES

4h MX / 
8h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

8h MX / 
16h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

16h MX / 
32h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

32h MX / 
64h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

40h MX / 
80h EN

SOSTITUIRE 
SE 

NECESSARIO 
- REPLACE IF 
NECESSARY - 
REMPLACER SI 

NÉCESSAIRE

OPPURE OGNI 
500 KM - 
OR EVERY 

500 KM - OU 
TOUS LES 
500 KM

OPPURE OGNI 
2000 KM - 
OR EVERY 
2000 KM - 

OU TOUS LES 
2000 KM

OPPURE OGNI 
4000 KM - 
OR EVERY 
4000 KM - 

OU TOUS LES 
4000 KM

OPPURE OGNI 
8000 KM - 
OR EVERY 
8000 KM - 

OU TOUS LES 
8000 KM

OPPURE OGNI 
10000 KM 
- OR EVERY 
10000 KM - 

OU TOUS LES 
10000 KM

FLUIDO REFIGERANTE - COOLANT - RÉFRIGÉRANT C X

PEDANE APPOGGIAPIEDI, PERNI, MOLLE / FOOTRESTS, FOOTRESTS PINS AND 
SPRINGS - REPOSE PIEDS, PIVOTS, RESSORTS

C X

PERNI FISS. TELAIETTO, PERNI FISS. MOTORE - SADDLE FRAME FASTENING 
BOLTS, ENGINE FASTENING BOLTS - PIVOTS DE FIXATION CADRE SIEGE, PIVOTS 
DE FIXATION MOTEUR

C C

CAVALLETTO LATERALE - SIDE STAND - BEQUILLE LATÉRALE C

RULLO GUIDACATENA, CUSCINETTO - CHAIN GUIDE ROLLER, BEARINGS - 
AIGUILLE GUIDE-CHAINE, ROULEMENT

C

TESTA DI STERZO, BASE DI STERZOCON PERNO - STEERING HEAD, STEERING 
CROWN WITH PIN - TÊTE DIRECTION, SOCLE DE DIRECTION AVEC PIVOT

L
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RS 300R - RS 500R

SCHEMA DI MANUTENZIONE PERIODICA (DA EFFETTUARE PRESSO IL CONCESSIONARIO SWM)
SCHEDULED MAINTENANCE CHART (TO BE CARRIED OUT AT THE SWM DEALER)

 SCHÉMA D’ENTRETIEN PÉRIODIQUE (À EFFECTUER AUPRÈS D’UN CONCESSIONNAIRE SWM)

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

DOPO LE PRI-
ME 3 ORE - 

AFTER FIRST 
3 HOURS 

- APRÈS LES 
PREMIER 3 

HEURES

OGNI
EVERY

TOUS LES

4h MX / 
8h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

8h MX / 
16h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

16h MX / 
32h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

32h MX / 
64h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

40h MX / 
80h EN

SOSTITUIRE 
SE 

NECESSARIO 
- REPLACE IF 
NECESSARY - 
REMPLACER SI 

NÉCESSAIRE

OPPURE OGNI 
500 KM - 
OR EVERY 

500 KM - OU 
TOUS LES 
500 KM

OPPURE OGNI 
2000 KM - 
OR EVERY 
2000 KM - 

OU TOUS LES 
2000 KM

OPPURE OGNI 
4000 KM - 
OR EVERY 
4000 KM - 

OU TOUS LES 
4000 KM

OPPURE OGNI 
8000 KM - 
OR EVERY 
8000 KM - 

OU TOUS LES 
8000 KM

OPPURE OGNI 
10000 KM 
- OR EVERY 
10000 KM - 

OU TOUS LES 
10000 KM

FORCELLA ANTERIORE - FRONT FORK - FOURCHE AVANT R

ATTACCHI MANUBRIO CON FISSAGGI - HANDLEBAR HOLDERS AND FASTENING 
SET - DEMI-PALIERS GUIDON AVEC FIXAGE

C C

BUSSOLA FORCELLONE POSTERIORE - REAR SWING ARM BUSHING - 
DOUILLE FOURCHE ARRIÉRE

C

PATTINO CATENA POSTERIORE - REAR CHAIN SLIDER - GLISSIÉRE CHAINE ARRIÉRE C X

BUSSOLE LEVERAGGI SOSPENSIONE POSTERIORE - REAR SUSPENSION LINKS 
BUSHINGS - DOUILLES LEVIER SUSPENSION ARRIÉRE

C

GIUDACATENA / COPRICATENA - REAR CHAIN GUIDE / REAR CHIAN GUARD - 
GUIDE CHAINE / CARTER DE CHAINE

C X

GABBIE A RULLI PERNO FORCELLONE - REAR SWING ARM PIVOT NEEDLE BEA-
RINGS - CAGE À AIGUILLES PIVOT FOURCHE ARRIÉRE

L
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RS 300R - RS 500R

SCHEMA DI MANUTENZIONE PERIODICA (DA EFFETTUARE PRESSO IL CONCESSIONARIO SWM)
SCHEDULED MAINTENANCE CHART (TO BE CARRIED OUT AT THE SWM DEALER)

 SCHÉMA D’ENTRETIEN PÉRIODIQUE (À EFFECTUER AUPRÈS D’UN CONCESSIONNAIRE SWM)

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

DOPO LE PRI-
ME 3 ORE - 

AFTER FIRST 
3 HOURS 

- APRÈS LES 
PREMIER 3 

HEURES

OGNI
EVERY

TOUS LES

4h MX / 
8h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

8h MX / 
16h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

16h MX / 
32h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

32h MX / 
64h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

40h MX / 
80h EN

SOSTITUIRE 
SE 

NECESSARIO 
- REPLACE IF 
NECESSARY - 
REMPLACER SI 

NÉCESSAIRE

OPPURE OGNI 
500 KM - 
OR EVERY 

500 KM - OU 
TOUS LES 
500 KM

OPPURE OGNI 
2000 KM - 
OR EVERY 
2000 KM - 

OU TOUS LES 
2000 KM

OPPURE OGNI 
4000 KM - 
OR EVERY 
4000 KM - 

OU TOUS LES 
4000 KM

OPPURE OGNI 
8000 KM - 
OR EVERY 
8000 KM - 

OU TOUS LES 
8000 KM

OPPURE OGNI 
10000 KM 
- OR EVERY 
10000 KM - 

OU TOUS LES 
10000 KM

AMMORTIZZATORE POSTERIORE - REAR SHOCK ABSORBER - AMMORTISSEUR ARRIÈRE R

GABBIE A RULLI, SPINOTTI, LEVERAGGI SOSPENSIONE POST. - 
REAR SUSPENSION LINKS NEEDLE BEARINGS AND GUDGEON PIN - 
CAGE À AIGUILLES, AXES LEVIER SUSPENSION ARRIÉRE

L

COMANDO GAS COMPLETO - THROTTLE CONTROL ASSY - COMMANDE GAZ COMPL. C, L

COMANDO FRIZIONE COMPLETO - CLUTCH CONTROL ASSY - 
COMMANDE EMBRAYAGE COMPL.

C (•) R (#)

CAVI DECOMPRESSORE E GAS - THROTTLE AND STARTING DECOMPRESSOR CA-
BLES - CÀBLES DECOMPRESSEUR ET GAZ

C L X

DISCO FRENO ANTERIORE - FRONT BRAKE DISC - DISQUE FRAIN AVANT C X

FLUIDO IMPIANTO FRENANTE ANTERIORE - FRONT BRAKE SYSTEM FLUID - 
FLUIDE SYSTÈME DE FREINAGE AVANT

C S
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RS 300R - RS 500R

SCHEMA DI MANUTENZIONE PERIODICA (DA EFFETTUARE PRESSO IL CONCESSIONARIO SWM)
SCHEDULED MAINTENANCE CHART (TO BE CARRIED OUT AT THE SWM DEALER)

 SCHÉMA D’ENTRETIEN PÉRIODIQUE (À EFFECTUER AUPRÈS D’UN CONCESSIONNAIRE SWM)

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

DOPO LE PRI-
ME 3 ORE - 

AFTER FIRST 
3 HOURS 

- APRÈS LES 
PREMIER 3 

HEURES

OGNI
EVERY

TOUS LES

4h MX / 
8h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

8h MX / 
16h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

16h MX / 
32h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

32h MX / 
64h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

40h MX / 
80h EN

SOSTITUIRE 
SE 

NECESSARIO 
- REPLACE IF 
NECESSARY - 
REMPLACER SI 

NÉCESSAIRE

OPPURE OGNI 
500 KM - 
OR EVERY 

500 KM - OU 
TOUS LES 
500 KM

OPPURE OGNI 
2000 KM - 
OR EVERY 
2000 KM - 

OU TOUS LES 
2000 KM

OPPURE OGNI 
4000 KM - 
OR EVERY 
4000 KM - 

OU TOUS LES 
4000 KM

OPPURE OGNI 
8000 KM - 
OR EVERY 
8000 KM - 

OU TOUS LES 
8000 KM

OPPURE OGNI 
10000 KM 
- OR EVERY 
10000 KM - 

OU TOUS LES 
10000 KM

DISCO FRENO POSTERIORE - REAR BRAKE DISC - DISQUE FREIN ARRÉRE C X

FLUIDO IMPIANTO FRENANTE POSTERIORE - REAR BRAKE SYSTEM FLUID -
FLUIDE SYSTÈME DE FREINAGE ARRIÉRE

C S

PASTIGLIE FRENI - BRAKE PADS - PASTILLES DU FREINS C X

TUBAZIONI POMPA/PINZA IMPIANTI FRENANTI - BRAKE SYSTEM PUMP / CALI-
PER HOSES - TUYAYU POMPE / ETRIER SYSTÈME DE FREINAGE

C

TUBAZIONI CARBURANTE - FUEL HOSES - TUYAU CARBURANT C S X

MATERIALE FONOASSORBENTE SILENZIATORE - EXHAUST SILENCER PACKING - 
MATERIAL INSONORISANT SILENCIEUX D’ECHAPPEMENT

S X

TUBO DI SCARICO E SILENZIATORE - EXHAUST PIPE AND SILNECER - 
TUYAU ET SILENCIEUX D’ECHAPPEMENT

C X

TENSIONE RAGGI RUOTE - WHEEL SPOKES TENSION - 
TENSION BRAS RUOES

C C



A 

A - 11

RS 300R - RS 500R

SCHEMA DI MANUTENZIONE PERIODICA (DA EFFETTUARE PRESSO IL CONCESSIONARIO SWM)
SCHEDULED MAINTENANCE CHART (TO BE CARRIED OUT AT THE SWM DEALER)

 SCHÉMA D’ENTRETIEN PÉRIODIQUE (À EFFECTUER AUPRÈS D’UN CONCESSIONNAIRE SWM)

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

TAGLIANDO
COUPON
COUPON

DOPO LE PRI-
ME 3 ORE - 

AFTER FIRST 
3 HOURS 

- APRÈS LES 
PREMIER 3 

HEURES

OGNI
EVERY

TOUS LES

4h MX / 
8h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

8h MX / 
16h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

16h MX / 
32h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

32h MX / 
64h EN

OGNI
EVERY

TOUS LES

40h MX / 
80h EN

SOSTITUIRE 
SE 

NECESSARIO 
- REPLACE IF 
NECESSARY - 
REMPLACER SI 

NÉCESSAIRE

OPPURE OGNI 
500 KM - 
OR EVERY 

500 KM - OU 
TOUS LES 
500 KM

OPPURE OGNI 
2000 KM - 
OR EVERY 
2000 KM - 

OU TOUS LES 
2000 KM

OPPURE OGNI 
4000 KM - 
OR EVERY 
4000 KM - 

OU TOUS LES 
4000 KM

OPPURE OGNI 
8000 KM - 
OR EVERY 
8000 KM - 

OU TOUS LES 
8000 KM

OPPURE OGNI 
10000 KM 
- OR EVERY 
10000 KM - 

OU TOUS LES 
10000 KM

CUSCINETTI MOZZI RUOTE - WHEEL HIB BEARINGS - ROULEMENTS MOYEAUS RUOES S X

CORONA POSTERIORE - REAR DRIVEN SPROCKET - COURONNE ARRIÉRE S X

SERRAGGIO VITI CORONA - REAR DRIVEN SPROCKET SCREWS TIGHTENING - 
SERRAGE VIS COURONNE ARRIÉRE

C C

CATENA TRASMISSIONE SECONDARIA - REAR TRANSMISSION CHAIN - 
CHAINE ARRIÉRE

C,L S X

SERRAGGIO BULLONERIA - BOLTS AND NUTS TIGHTNESS GENERAL CHECK - 
CONTÔLE SERRAGE DES SOULONS

C C
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LEGENDA - KEY FOR MAINTENANCE SCHEDULE - LEGENDE:
h: ORE - HOURS - HEURES
S: SOSTITUZIONE  - REPLACEMENT - REMPLACEMENT
C: CONTROLLO  - CHECK - CONTRÔLE 
P: PULIZIA  - CLEANING - NETTOYAGE
R: REVISIONE  - OVERHAUL - REVISION
L: INGRASSAGGIO / LUBRIFICAZIONE  - GREASING / LUBRICATION - LUBRIFICATION / GRAISSAGE
MX: MOTOCROSS
EN: ENDURO
#: FARE RIFERIMENTO AL MANUALE DI OFFICINA - REFER TO MANUAL WORKSHOP - REPORTER AU MANUEL D’ATELIER

NOTE - NOTE - NOTE:
SOSTITUIRE LE GUARNIZIONI IN OCCASIONE DI OGNI SMONTAGGIO - EVERY REMOVAL REPLACE ALL GASKETS - TOUTES LES DÉMONTAGES, REMPLACER LES GARNITURES  
SOSTITUIRE LA VITERIA IN CASO DI DETERIORAMENTO - REPLACE SCREWS AND NUTS IF WORN - AU CAS DE DÉTERIORATION, REMPLACER LES BOULONS
DOPO PERCORRENZE SU FANGO O SABBIA EFFETTUARE UNA VERIFICA GENERALE - GENERAL CHECK AFTER RACING USE AND MUDDY OR SANDY GROUNDS - APRÈS USAGE 
SUR DES TERREINS BOUEUX OU SABLEUX, EFFECTUER UN CONTRÓLE GENERAL
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RS 300R - RS 500R

WARTUNGSTABELLE (FÜR DIESE KONTROLLEN WENDEN SIE SICH AN IHREN VERTRAGSHÄNDLER SWM)
ESQUEMA DE MANTENIMIENTO PERIODICO (PARA EFECTUAR ESTAS OPERACIONES DIRÍJASE A SU CONCESIONARIO SWM)

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

NACH DEN 
ERSTEN 3 
STUNDEN 
- DESPUÉS 

DE LAS 
PRIMERAS 3 

HORAS

ALLE
CADA

4h MX / 
8h EN

ALLE
CADA

8h MX / 
16h EN

ALLE
CADA

16h MX / 
32h EN

ALLE
CADA

32h MX / 
64h EN

ALLE
CADA

40h MX / 
80h EN

WECHSELN 
WENN NÖTIG 
- SUBSTITÚIR 

SI 
NECESARIO

ODER ALLE 
500 KM - O 
CADA 500 

KM

ODER ALLE 
2000 KM - O 
CADA 2000 

KM

ODER ALLE 
4000 KM - O 
CADA 4000 

KM

ODER ALLE 
8000 KM - O 
CADA 8000 

KM

ODER ALLE 
10000 KM - O 
CADA 10000 

KM

VENTIL - VÁLVULAS
C (BETRIEBSSPIEL 

- JUEGO) (•)
C (BETRIEBSSPIEL 

- JUEGO) (•)
S (#)

VENTILFEDER - RESORTES VÁLVULAS C X

TELLER, HALB KEGEL - CUBERTAS, SEMI-CONOS VÁLVULAS C X

KIPPHBEL (ANSAUGEN-AUSPUFFROHR) - BALANCIN DE ASPIRACIÓN - ESCAPE C X

NOCKENWELLE - EJE DISTRIBUCIÓN C

VENTILSTEUERUNGKETTE - CADENA DISTRIBUCIÓN C S

VENTILSTEUERUNGKETTEGLEITBAHN - PLATO CADENA DISTRIBUCIÓN S

VENTILSTEUERUNGZAHNRAD - ENGRANAJE CONDUCTO DISTRIBUCIÓN C X

VENTILSTEUERUNGANTRIEBSRAD - ENGRANAJE CONDUCTOR DISTRIBUCIÓN C X

VENTILSTEUERUNGKETTESPANNER - TENSOR CADENA DISTRIBUCIÓN C

DEKOMPRESSOR - GRUPO DECOMPRESSOR C X

ANSCHLUSS - EMPALME DE ASPIRACIÓN C S
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RS 300R - RS 500R

WARTUNGSTABELLE (FÜR DIESE KONTROLLEN WENDEN SIE SICH AN IHREN VERTRAGSHÄNDLER SWM)
ESQUEMA DE MANTENIMIENTO PERIODICO (PARA EFECTUAR ESTAS OPERACIONES DIRÍJASE A SU CONCESIONARIO SWM)

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

NACH DEN 
ERSTEN 3 
STUNDEN 
- DESPUÉS 

DE LAS 
PRIMERAS 3 

HORAS

ALLE
CADA

4h MX / 
8h EN

ALLE
CADA

8h MX / 
16h EN

ALLE
CADA

16h MX / 
32h EN

ALLE
CADA

32h MX / 
64h EN

ALLE
CADA

40h MX / 
80h EN

WECHSELN 
WENN NÖTIG 
- SUBSTITÚIR 

SI 
NECESARIO

ODER ALLE 
500 KM - O 
CADA 500 

KM

ODER ALLE 
2000 KM - O 
CADA 2000 

KM

ODER ALLE 
4000 KM - O 
CADA 4000 

KM

ODER ALLE 
8000 KM - O 
CADA 8000 

KM

ODER ALLE 
10000 KM - O 
CADA 10000 

KM

ZYLINDER KPL. - CILINDRO COMPLETO C X

KOLBEN KPL. - PISTÓN COMPLETO C S

PLEUELSTANGE KPL. - BIELA MOTOR COMOPLETA S

GEHAUSELAGER - COJÍNETE DE CARTER   S

MOTORÖL - ACEITE MOTOR S S

ÖLPUMPE - BOMBA ACEITE C

WECHSELFILTER / SIEBFILTER - FILTRO ACEITE MOTOR / FILTRO DE RED S, P S, P

SCHMIERUNGROHR FÜR ÖLPUMPE/GEHAUSE - TUBO LUBRICACIÓN BOMBA 
ACEITE/BANCADA

C

STIRNRADERPAAR - GRUPO ENGREN. TRANSM. PRIMARIA C

KUPPLUNGSCHEIBENHALTERNABE - CUBO PORTA DISCOS EMBRAGUE C X

KUPPLUNGSCHEIBE - DISCOS EMBRAGUE C S X

KUPPLUNGDRUCKPLATTE - PLATO EMPUJA DISCOS EMBRAGUE C

KUPPLUNGFEDER - RESORTE EMBRAGUE C X
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RS 300R - RS 500R

WARTUNGSTABELLE (FÜR DIESE KONTROLLEN WENDEN SIE SICH AN IHREN VERTRAGSHÄNDLER SWM)
ESQUEMA DE MANTENIMIENTO PERIODICO (PARA EFECTUAR ESTAS OPERACIONES DIRÍJASE A SU CONCESIONARIO SWM)

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

NACH DEN 
ERSTEN 3 
STUNDEN 
- DESPUÉS 

DE LAS 
PRIMERAS 3 

HORAS

ALLE
CADA

4h MX / 
8h EN

ALLE
CADA

8h MX / 
16h EN

ALLE
CADA

16h MX / 
32h EN

ALLE
CADA

32h MX / 
64h EN

ALLE
CADA

40h MX / 
80h EN

WECHSELN 
WENN NÖTIG 
- SUBSTITÚIR 

SI 
NECESARIO

ODER ALLE 
500 KM - O 
CADA 500 

KM

ODER ALLE 
2000 KM - O 
CADA 2000 

KM

ODER ALLE 
4000 KM - O 
CADA 4000 

KM

ODER ALLE 
8000 KM - O 
CADA 8000 

KM

ODER ALLE 
10000 KM - O 
CADA 10000 

KM

KUPPLUNGKORB - CAMPANA EMBRAGUE C

KUPPLUNGSTEUERSTANGE - VARILLA DESEMBRAGUE C

RITZEL - PIÑÓN CADENA C S X

ANLASSERANTRIEBSRAD - ENGRANAJE DE ARRANQUE C X

ANLASSERHEBEL - PALANCA ARRANQUE L

GANGSCHALTUNGHEBEL - PEDAL MANDO CAMBIO C

ZÜNDKERZE - BUJIA ENCENDIDO P S

ZÜNDKERZESTECKER -PIPA BUJIA ENCENDIDO C

VERGASER - CARBURADOR P R

VERGASERDROSSELKLAPPE - VALVULA GAS CARBURADOR C

LUFTFILTER - FILTRO AIRE P, L

KÜHLER - RADIADORES C

WASSERROHR UND SCHELLEN - TUBOS AGUA Y BANDAS C
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RS 300R - RS 500R

WARTUNGSTABELLE (FÜR DIESE KONTROLLEN WENDEN SIE SICH AN IHREN VERTRAGSHÄNDLER SWM)
ESQUEMA DE MANTENIMIENTO PERIODICO (PARA EFECTUAR ESTAS OPERACIONES DIRÍJASE A SU CONCESIONARIO SWM)

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

NACH DEN 
ERSTEN 3 
STUNDEN 
- DESPUÉS 

DE LAS 
PRIMERAS 3 

HORAS

ALLE
CADA

4h MX / 
8h EN

ALLE
CADA

8h MX / 
16h EN

ALLE
CADA

16h MX / 
32h EN

ALLE
CADA

32h MX / 
64h EN

ALLE
CADA

40h MX / 
80h EN

WECHSELN 
WENN NÖTIG 
- SUBSTITÚIR 

SI 
NECESARIO

ODER ALLE 
500 KM - O 
CADA 500 

KM

ODER ALLE 
2000 KM - O 
CADA 2000 

KM

ODER ALLE 
4000 KM - O 
CADA 4000 

KM

ODER ALLE 
8000 KM - O 
CADA 8000 

KM

ODER ALLE 
10000 KM - O 
CADA 10000 

KM

ROHR FÜR KÜHLER/WASSERPUMPE - TUBO RADIADORES / BOMBA AGUA C

KÜHLFLÜSSIGKEIT - LIQUIDO DE ENFRIAMENTO C X

FUSSRASTER, BOLZEN, FEDER - POSAPIES, PERNOS,RESORTES C X

HINTERRAHMENBOLZEN, MOTORBOLZEN - TORNILLOS FIJACIÓN BASTIDOR 
TRASERO, TORNILLOS FIJACIÓN MOTOR

C C

SEITENSTÄNDER - HORQUILLA LATERAL C

KETTENFÜHRUNGROLLE, LAGER - RODILLO GUÍA-CADENA, COJÍNETE C

VORDERGABELLENKKOPF, GABELBRÜCKE MIT BOLZEN - CABEZA DE DIRECCIÓN, 
BASE DE DIRECCIÓN CON PERNO

L

VORDERGABEL - HORQUILLA DELANTERA R

LENKERBÜGELBOLZEN - CABALLETTES DEL MANILLAR CON PERNOS FIJACIÓN C C

HINTERGABELBUCHSE - MANGUITOS HORQUILLA TRASERA C

KETTENGLEITBAHN - PLATO CADENA TRASERA C X

BUCHSE FÜR HEBELWERKHINTERHAUFHANGUNG - 
MANGUITOS PALANCAS SUSPENSION TRASERA

C
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RS 300R - RS 500R

WARTUNGSTABELLE (FÜR DIESE KONTROLLEN WENDEN SIE SICH AN IHREN VERTRAGSHÄNDLER SWM)
ESQUEMA DE MANTENIMIENTO PERIODICO (PARA EFECTUAR ESTAS OPERACIONES DIRÍJASE A SU CONCESIONARIO SWM)

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

NACH DEN 
ERSTEN 3 
STUNDEN 
- DESPUÉS 

DE LAS 
PRIMERAS 3 

HORAS

ALLE
CADA

4h MX / 
8h EN

ALLE
CADA

8h MX / 
16h EN

ALLE
CADA

16h MX / 
32h EN

ALLE
CADA

32h MX / 
64h EN

ALLE
CADA

40h MX / 
80h EN

WECHSELN 
WENN NÖTIG 
- SUBSTITÚIR 

SI 
NECESARIO

ODER ALLE 
500 KM - O 
CADA 500 

KM

ODER ALLE 
2000 KM - O 
CADA 2000 

KM

ODER ALLE 
4000 KM - O 
CADA 4000 

KM

ODER ALLE 
8000 KM - O 
CADA 8000 

KM

ODER ALLE 
10000 KM - O 
CADA 10000 

KM

KETTENFÜHRUNG / KETTENKASTEN - GUÍA-CADENA / CUBRE-CADENA C X

NADELKAFIG FÜR HINTERGABELBOLZEN - COJÍNETE DE RODILLOS PERNO HOR-
QUILLA TRASERA

L

HINTERSTOSSDAMPFER - AMORTIGUADOR TRASERO R

NADELKAFIG UND BOLZEN FÜR HEBELWERKHINTERHAUFHANGUNG - 
COJÍNETES DE RODILLOS, PERNOS PALANCAS HORQUILLA TRASERA

L

GASGRIFF KPL. - MANDO GAS COMPLETO C,L

KUPPLUNGSTEUERUNG KPL. - MANDO EMBRAGUE COMPLETO C (•) R (#)

DECOMPRESSORKABEL UND GASGKABEL - CABLES DECOMPRESSOR Y GAS C L X

VORDERE BREMSSCHEIBE - DISCO FRENO DELANTERO C X

VORDERBREMFLÜSSIGKEIT - FLUIDO INSTALACÍON FRENANTE DELANTERA C S

HINTERE BREMSSCHEIBE - DISCO FRENO TRASERO C X

HINTERBREMSFLÜSSIGKEIT - FLUIDO INSTALACIÓN FRENANTE TRASERA C S
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RS 300R - RS 500R

WARTUNGSTABELLE (FÜR DIESE KONTROLLEN WENDEN SIE SICH AN IHREN VERTRAGSHÄNDLER SWM)
ESQUEMA DE MANTENIMIENTO PERIODICO (PARA EFECTUAR ESTAS OPERACIONES DIRÍJASE A SU CONCESIONARIO SWM)

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

COUPON
CUPÓN

NACH DEN 
ERSTEN 3 
STUNDEN 
- DESPUÉS 

DE LAS 
PRIMERAS 3 

HORAS

ALLE
CADA

4h MX / 
8h EN

ALLE
CADA

8h MX / 
16h EN

ALLE
CADA

16h MX / 
32h EN

ALLE
CADA

32h MX / 
64h EN

ALLE
CADA

40h MX / 
80h EN

WECHSELN 
WENN NÖTIG 
- SUBSTITÚIR 

SI 
NECESARIO

ODER ALLE 
500 KM - O 
CADA 500 

KM

ODER ALLE 
2000 KM - O 
CADA 2000 

KM

ODER ALLE 
4000 KM - O 
CADA 4000 

KM

ODER ALLE 
8000 KM - O 
CADA 8000 

KM

ODER ALLE 
10000 KM - O 
CADA 10000 

KM

BREMSBELAGE - PASTILLAS FRENOS C X

BREMSPUMPE - BREMSSÄTTEL SCHLAUCH - TUBERÍAS BOMBA - PINZA INSTA-
LACIÓNES FRENANTES

C

TRIEBSTOFFROHR - TUBERIAS CARBURANTE C S X

GERÄUSCHDÄMPFENDES MATERIAL FÜR AUSPUFF - 
MATERIAL FONOABSORBENTE SILENCIADOR

S X

AUSPUFFROHR UND SCHALLDÄMPFER - TUBO DE ESCAOE Y SILENCIADOR C X

RADSPEICHENSSPANNUNG - TENSION RADIOS RUEDAS C C

RADNABENLAGER - COJÍNETES CUBOS RUEDAS S X

KRANZ - CORONA TRASERA S X

SCHRAUBENANZIEHUNG FÜR HINTERKRANZ - TORSION TORNILLOS CORONA 
TRASERA

C C

SEKUNDÄRE ÜBERTRAGUNGSKETTE - CADENA TRANSMISIÓN SECUNDARIA C,L S X

KONTROLLE VERSCHRAUBUNG KALTGESENKBOLZEN - CONTROL GENERAL AJU-
STE TUERCAS

C C



A 

A - 19

LEGENDE - LEYENDA:
h: STUNDEN - HORAS
S: WECHSELN  - SUBSTITUCIÓN
C: KONTROLLIEREN  - CONTROL 
P: REINIGEN  - LIMPIEZA
R: REVISION  - REVISION
L: SCHMIERUNG - BESCHMEIREN - ENGRESAJE - LUBRICACIÓN
MX: MOTOCROSS
EN: ENDURO
#: SIEHE WERKSTATTHANDBUCH - VER MANUAL DE OFICINA

ANMERKUNG / NOTAS:
DICHTUNGWECHSE: BEI JEDEM DEMONTAGE - SUBSTITUIR LAS EMPACURAS EN EL 
CASO DE DESMONTAJE

SCHRAUBEN VERSCHLEISS: WECHSELN - SUBSTITUIR TORNILLOS Y TUERCAS EN EL 
CASO DE DESGASTE

SCHLAMMIGES UND SANDIGES GELÄNDEN: EIN ALLGEMEINE KONTROLLE DUR-
CHFÜHREN - DESPUÉS DE LA CARRERA SOBRE UN TERRENO FANGOSO O ARENOSO, 
EFECTUAR UN CONTROL GENERAL



SWM Motorcycles srl, Via Nino Bixio 8, 20144 Biandronno (VA), Italy

ph. +390332769911, fax +390332769958, info@swm-motorcycles.it, www.swm-motorcycles.it
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